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יךָ  לֹהֶ֜ ית֩ יהוה אֱ רִ כְ י־יַ כִּֽ )כט( 

ה  מָּ שָׁ֛ א־ ה בָ תָּ֥  ר אַ שֶׁ֨ ם אֲ גּוֹיִ֗ ת־הַ אֶ

ם  תָ֔ תָּ֣ אֹ  שְׁ רַ יָ נֶ֑יךָ וְ  פָּ ם מִ תָ֖ ת אוֹ שֶׁ רֶ֥  לָ

ךָ֗ ר לְ מֶ שָּׁ֣  ם׃ )ל( הִ צָֽ  רְ אַ בְּ תָּ֖  בְ שַׁ יָ וְ

ם  דָ֣  מְ שָּׁ י הִ רֵ֖  חֲ ם אַ יהֶ֔ רֵ חֲ שׁ֙ אַ קֵ נָּ ן־תִּ פֶּ

ר  אמֹ֗ ם לֵ יהֶ֜ הֵ אלֹֽ שׁ לֵ רֹ֨ דְ ן־תִּ נֶ֑יךָ וּפֶ  פָּ מִ

ה֙ לֶּ אֵ֙  יִ֤ם הָ גּוֹ וּ הַ ד֜ בְ עַ ה יַ יכָ֨ אֵ

י׃  נִ אָֽ ם־ ן גַּ כֵּ֖ ה־ שֶׂ עֱ אֶ ם וְ יהֶ֔ הֵ לֹ֣ ת־אֱ אֶ

יךָ  הֶ֑ לֹ יהוה אֱ ן לַ ה כֵ֔ שֶׂ֣  עֲ א־תַ )לא( לֹ

א  נֵ֗ ר שָׂ שֶׁ֣  ת יהוה אֲ בַ֨ ל־תּוֹעֲ י֩ כׇ כִּ

ם֙ יהֶ נֵ ת־בְּ ם אֶ גַ֤ י  כִּ֣ ם  יהֶ֔ הֵ אלֹ֣ שׂוּ֙ לֵ עָ

שׁ  אֵ֖  וּ בָ פ֥ רְ שְׂ ם יִ יהֶ֔ תֵ נֹ֣  ת־בְּ אֶ וְ

ר  בָ֗ דָּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֣ ם׃ )א(  הֶֽ י הֵ אלֹֽ לֵ

וֹ  ת֥ ם אֹ כֶ֔ תְ וֶּ֣ה אֶ  צַ י֙ מְ כִ נֹ ר אָ שֶׁ֤  אֲ

א  לֹ֥ יו וְ לָ֔ ף עָ סֵ֣  א־תֹ וֹת לֹ שׂ֑ עֲ וּ לַ ר֖ מְ שְׁ תִ

וּם  ק֤ י־יָ כִּֽ נּוּ׃ }פ{  )ב(  מֶּֽ  ע מִ רַ֖  גְ תִ

ן  תַ֥  נָ וֹם וְ ל֑ ם חֲ לֵ֣  וֹ חֹ יא א֖ בִ֔ ךָ֙ נָ בְּ רְ קִ בְּ

(29) When your God  has cut 

down before you the nations that 

you are about to enter and 

dispossess, and you have 

dispossessed them and settled in 

their land, (30) beware of being 

lured into their ways after they have 

been wiped out before you! Do not 

inquire about their gods, saying, 

“How did those nations worship 

their gods? I too will follow those 

practices.” (31) You shall not act 

thus toward your God , for they 

perform for their gods every 

abhorrent act that  detests; they 

even offer up their sons and 

daughters in fire to their gods. (1) 

Be careful to observe only that 

which I enjoin upon you: neither 

add to it nor take away from it. (2) 

If there appears among you a 
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א  בָ֤ ת׃ )ג( וּ פֵֽ וֹ מוֹ וֹת א֥ יךָ א֖ לֶ֛  אֵ

יךָ  לֶ֖  ר אֵ בֶּ֥  ר־דִּ שֶׁ ת אֲ מּוֹפֵ֔ הַ אוֹת֙ וְ הָ

ים  רִ֛  חֵ ים אֲ הִ֧ לֹ י אֱ רֵ֨  חֲ ה אַ כָ֞ לְ נֵֽ ר  אמֹ֑ לֵ

א  ם׃ )ד( לֹ֣ דֵֽ  בְ עׇ נׇֽ  ם וְ תָּ֖  עְ דַ א־יְ ר לֹֽ שֶׁ֥  אֲ

וֹ  וּא א֛ ה֔ יא הַ בִ֣  נָּ י֙ הַ רֵ בְ ל־דִּ ע אֶ מַ֗ שְׁ תִ

ה  סֶּ֞ נַ י מְ כִּ֣ וּא  ה֑ וֹם הַ ל֖ חֲ ם הַ לֵ֥ ל־חוֹ אֶ

ת  עַ דַ֗  ם לָ כֶ֔ תְ ם֙ אֶ יכֶ הֵ לֹֽ יהוה אֱ

ם  יכֶ֔ לֹהֵ ת־יהוה אֱ ים֙ אֶ בִ הֲ ם אֹֽ כֶ֤  שְׁ יִ הֲ

ם׃ )ה(  כֶֽ  שְׁ פְ ל־נַ כׇ ם וּבְ כֶ֖  בְ בַ ל־לְ כׇ בְּ

וֹ  ת֣ אֹ כוּ וְ לֵ֖  ם תֵּ כֶ֛ י לֹהֵ י יהוה אֱ רֵ֨  חֲ אַ

וֹ  ל֣ קֹ רוּ֙ וּבְ מֹ֙  שְׁ יו תִּ תָ֤ וֺ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ רָ֑ י תִ

וּן׃  קֽ בָּ דְ וֹ תִ דוּ וּב֥ בֹ֖ עֲ וֹ תַ ת֥ אֹ עוּ וְ מָ֔ שְׁ תִ

וֹם  ל֨ חֲ ם֩ הַ לֵ וֹ חֹ וּא א֣ ה֡ יא הַ בִ֣  נָּ הַ )ו( וְ

ל־יהוה  ה עַ רָ֠  ר־סָ֠ בֶּ י דִ כִּ֣ ת  וּא יוּמָ֗ ה֜ הַ

ץ  רֶ אֶ֣  ם ׀ מֵ כֶ֣  תְ יא אֶ צִ֥ מּוֹ ם הַ יכֶ֜ הֵ לֹֽ אֱ

ים  דִ֔  בָ ית עֲ בֵּ֣  ךָ֙ מִ דְ פֹּֽ הַ ם וְ יִ רַ֗  צְ מִ

ךָ֛ יהוה  וְּ ר צִ שֶׁ֧  ךְ אֲ רֶ דֶּ֔  ן־הַ ךָ֙ מִ יחֲ דִּֽ  הַ לְ

ע  רָ֖  תָּ֥ הָ  רְ עַ בִֽ הּ וּ בָּ֑ ת  כֶ לֶ֣  יךָ לָ הֶ֖ לֹ אֱ

יךָ  חִ֣  ךָ֡ אָ יתְ סִֽ  י יְ כִּ֣ ךָ׃ }ס{ )ז(  בֶּֽ  רְ קִּ מִ

וֹ ׀  ךָ֜ א֣ תְּ וֹ־בִ ךָ֨ אֽ נְ וֹ־בִ ךָ אֽ מֶּ֠ ן־אִ֠ בֶ

ךָ֖ שְׁ פְ נַ ר כְּ שֶׁ֥  ךָ֛ אֲ עֲ רֵֽ וֹ  ךָ א֧ קֶ֗ י ת חֵ שֶׁ אֵ֣

prophet or a dream-diviner, who 

gives you a sign or a portent, (3) 

saying, “Let us follow and worship 

another god”—whom you have not 

experienced —even if the sign or 

portent named to you comes true, 

(4) do not heed the words of that

prophet or that dream-diviner. For

your God  is testing you to see

whether you really love your God

 with all your heart and soul. (5) 

It is your God  alone whom you 

should follow, whom you should 

revere, whose commandments you 

should observe, whose orders you 

should heed, whom you should 

worship, and to whom you should 

hold fast. (6) As for that prophet or 

dream-diviner, such a one shall be 

put to death for having urged 

disloyalty to your God  —who 

freed you from the land of Egypt 

and who redeemed you from the 

house of bondage—to make you 

stray from the path that your God 

 commanded you to follow. 
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ה֙ דָ בְ עַ נַֽ  ה וְ כָ֗ לְ נֵֽ ר  אמֹ֑ ר לֵ תֶ סֵּ֣  בַּ

תָּ עְ דַ֔  א יָ ר֙ לֹ֣ שֶׁ ים אֲ רִ֔  חֵ ים אֲ הִ֣ לֹ אֱ

ים  מִּ֗ עַ הָֽ י  הֵ֣ לֹ אֱ יךָ׃ )ח( מֵ תֶֽ  בֹ אֲ ה וַ תָּ֖  אַ

וֹ  יךָ א֖ לֶ֔ ים אֵ בִ֣  רֹ קְּ ם הַ יכֶ֔ תֵ יבֹ֣ בִ ר֙ סְ שֶׁ אֲ

ץ  רֶ אָ֖  ה הָ צֵ֥  קְ ךָּ מִ מֶּ֑  ים מִ קִ֣  חֹ רְ הָ

ה  בֶ֣ א א־תֹ ץ׃ )ט( לֹ רֶ אָֽ  ה הָ צֵ֥  ד־קְ עַ וְ

וֹס  ח֤ א־תָ לֹ יו וְ לָ֑  ע אֵ מַ֖  שְׁ א תִ לֹ֥ וֹ וְ ל֔

ה  סֶּ֖  כַ א־תְ לֹֽ ל וְ מֹ֥ חְ א־תַ לֹֽ יו וְ לָ֔ ךָ֙ עָ ינְ עֵֽ

ךָ֛ יָ֥דְ  נּוּ  גֶ֔ רְ הַ תַּֽ ג֙  רֹ י הָ כִּ֤ יו׃ )י(  לָֽ  עָ

יַ֥ד   וֹ וְ ית֑ מִ הֲ ה לַ נָ֖ אשׁוֹ רִֽ  וֹ בָ ה־בּ֥ יֶ הְ תִּֽ

וֹ  תּ֥ לְ קַ ה׃ )יא( וּסְ נָֽ  רֹ חֲ אַ ם בָּ עָ֖  ל־הָ כׇּ

ךָ֙  יחֲ דִּֽ  הַ שׁ לְ קֵּ֗  י בִ כִּ֣ ת  מֵ֑  ים וָ נִ֖  בָ אֲ בָ

ץ  רֶ אֶ֥  ךָ֛ מֵ יאֲ מּוֹצִ יךָ הַ לֹהֶ֔ ל֙ יהוה אֱ עַ מֵ

ים׃ )יב(  דִֽ  בָ ית עֲ בֵּ֥  ם מִ יִ רַ֖  צְ מִ

וּן  א֑ יִֽרָ   וּ וְ ע֖ מְ שְׁ ל יִ אֵ֔ רָ שְׂ ל־יִ כׇ֨ וְ

ע  רָ֛  ר הָ בָ֥  דָּ וֹת כַּ שׂ֗ עֲ פוּ לַ סִ֣ א־יוֹ לֹֽ וְ

ע  מַ֞ שְׁ י־תִ כִּֽ ךָ׃ }ס{ )יג(  בֶּֽ  רְ קִ ה בְּ זֶּ֖  הַ

יךָ  לֹהֶ֜ ר֩ יהוה אֱ שֶׁ יךָ אֲ רֶ֗  ת עָ חַ֣  אַ בְּ

ר׃ )יד(  אמֹֽ ם לֵ שָׁ֖ ת  בֶ שֶׁ֥  ךָ֛ לָ ן לְ תֵ֥  נֹ

ךָ  בֶּ֔ רְ קִּ ל֙ מִ עַ יַּ֙ לִ י־בְ נֵֽ  ים בְּ שִׁ֤  נָ וּ אֲ א֞ צְ יָ

ר  אמֹ֑ ם לֵ רָ֖ י י עִ בֵ֥  שְׁ ת־יֹ יחוּ אֶ דִּ֛  יַּ וַ

Thus you will sweep out evil from 

your midst. (7) If your brother, your 

own mother’s son, or your son or 

daughter, or the wife of your 

bosom, or your closest friend 

entices you in secret, saying, “Come 

let us worship other gods”—whom 

neither you nor your ancestors have 

experienced — (8) from among the 

gods of the peoples around you, 

either near to you or distant, 

anywhere from one end of the earth 

to the other: (9) do not assent or 

give heed to any of them. Show no 

pity or compassion, and do not 

cover up the matter; (10) but take 

that person’s life. Let your hand be 

the first to put that person to death, 

followed by the hand of the rest of 

the people. (11) Stone that person 

to death for having sought to make 

you stray from your God , who 

brought you out of the land of 

Egypt, out of the house of bondage. 

(12) Thus all Israel will hear and be

afraid, and such evil things will not
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ים  רִ֖  חֵ ים אֲ הִ֥ לֹ ה אֱ דָ֛  בְ עַ נַ ה וְ כָ֗ לְ נֵ

תָּ֧  שְׁ רַ דָ ם׃ )טו( וְ תֶּֽ  עְ דַ א־יְ ר לֹ שֶׁ֥  אֲ

ת֙ מֶ נֵּ֤ה אֱ  הִ ב וְ טֵ֑ י הֵ תָּ֖  לְ אַ שָׁ תָּ֛ וְ  רְ קַ חָ וְ

ה  בָ֥  תּוֹעֵ ה הַ תָ֛  שְׂ עֶ ר נֶ בָ֔ דָּ וֹן הַ כ֣ נָ

ה  כֶּ֗ ה תַ כֵּ֣  ךָ׃ )טז( הַ בֶּֽ  רְ קִ את בְּ זֹּ֖ הַ

ב  רֶ חָ֑ י־ פִ וא לְ הִ֖  יר הַ עִ֥  י הָ בֵ֛  שְׁ יֹ֥ ת־ אֶ

הּ  בָּ֛ ר־ שֶׁ ל־אֲ ת־כׇּ אֶ הּ וְ תָ֧  ם אֹ רֵ֨  חֲ הַ

ב׃ )יז(  רֶ חָֽ י־ פִ הּ לְ תָּ֖  מְ הֶ ת־בְּ אֶ וְ

וֹךְ  ל־תּ֣ ץ֮ אֶ בֹּ קְ הּ תִּ לָ֗ לָ ל־שְׁ ת־כׇּ אֶ וְ

יר  עִ֤  ת־הָ שׁ אֶ אֵ֜ תָּ֨ בָ פְ רַ שָׂ וְ הּ֒ בָ חֹ רְ

יהוה  יל לַ לִ֔ הּ֙ כָּ לָ לָ ל־שְׁ ת־כׇּ אֶ וְ

ה  נֶ֖  בָּ א תִ ם לֹ֥ ל עוֹלָ֔ תֵּ֣ ה֙  תָ יְ הָ יךָ וְ הֶ֑ לֹ אֱ

ה  וּמָ א֖ ךָ֛ מְ דְ יָ ק בְּ בַּ֧  דְ א־יִ לֹֽ וֹד׃ )יח( וְ עֽ

וֹן  ר֣ חֲ וּב יהוה מֵ שׁ֨ ן֩ יָ עַ מַ֩ ם לְ רֶ חֵ֑  ן־הַ מִ

ךָ֣ מְ חַ רִֽ  ים֙ וְ מִ חֲ ךָ֤ רַ ן־לְ תַ נָֽ  וֹ וְ פּ֗ אַ

יךָ׃ )יט(  תֶֽ  בֹ אֲ ע לַ בַּ֖  שְׁ ר נִ שֶׁ֥  אֲ ךָ כַּ בֶּ֔ רְ הִ וְ

יךָ  לֹהֶ֔ קוֹל֙ יהוה אֱ ע בְּ מַ֗ שְׁ י תִ כִּ֣

י  כִ֥  נֹ ר אָ שֶׁ֛  יו אֲ וֺתָ֔ צְ ל־מִ ת־כׇּ ר֙ אֶ מֹ שְׁ לִ

י  נֵ֖ י עֵ ר בְּ שָׁ֔ יָּ שׂוֹת֙ הַ עֲ וֹם לַ יּ֑ ךָ֖ הַ וְּ צַ מְ

ם  תֶּ֔ ים אַ נִ֣  יךָ׃ }ס{ )א( בָּ הֶֽ לֹ יהוה אֱ

וּ  ד֗ דְ גֹּֽ  תְ א תִ ם לֹ֣ כֶ֑ י לֹהֵ יהוה אֱ לַ

be done again in your midst. (13) If 

you hear it said, of one of the towns 

that your God  is giving you to 

dwell in, (14) that some scoundrels 

from among you have gone and 

subverted the inhabitants of their 

town, saying, “Come let us worship 

other gods”—whom you have not 

experienced— (15) you shall 

investigate and inquire and 

interrogate thoroughly. If it is true, 

the fact is established—that 

abhorrent thing was perpetrated in 

your midst— (16) put the 

inhabitants of that town to the 

sword and put its cattle to the 

sword. Doom it and all that is in it 

to destruction: (17) gather all its 

spoil into the open square, and 

burn the town and all its spoil as a 

holocaust to your God . And it 

shall remain an everlasting ruin, 

never to be rebuilt. (18) Let nothing 

that has been doomed stick to your 

hand, in order that  may turn 

from a blazing anger and show you 
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ם  כֶ֖ י ינֵ ין עֵ בֵּ֥ ה  חָ֛  רְ ימוּ קׇ שִׂ֧  א־תָ לֹֽ וְ

ה  תָּ֔ דוֹשׁ֙ אַ ם קָ עַ֤ י  כִּ֣ ת׃ )ב(  מֵֽ  לָ

ר יהוה  חַ֣  ךָ֞ בָּ יךָ וּבְ הֶ֑ לֹ יהוה אֱ לַ

ים  מִּ֔ עַ הָֽ ל֙  כֹּ ה מִ לָּ֔ גֻ ם סְ עַ֣  וֹת לוֹ֙ לְ י֥ הְ לִֽ

א  ה׃ }ס{ )ג( לֹ֥ מָֽ  דָ אֲ י הָ נֵ֥  ל־פְּ ר עַ שֶׁ֖  אֲ

את  ה׃ )ד( זֹ֥ בָֽ  ל־תּוֹעֵ ל כׇּ כַ֖ א תֹ

ה  שֵׂ֥ וֹר  לוּ שׁ֕ כֵ֑ ר תֹּא שֶׁ֣  ה אֲ מָ֖  הֵ בְּ הַ

י  בִ֖  יָּ֥ל וּצְ  ים׃ )ה( אַ זִּֽ  ה עִ שֵׂ֥  ים וְ בִ֖  שָׂ כְ

ר׃ )ו(  מֶ זָֽ  וֹ וָ א֥ ן וּתְ ישֹׁ֖ דִ וֹ וְ קּ֥ אַ וּר וְ מ֑ חְ יַ וְ

ת  עַ סַ֤  שֹׁ ה וְ סָ֗ רְ ת פַּ סֶ רֶ֣  פְ ה מַ מָ֞ הֵ ל־בְּ כׇ וְ

ה  רָ֖  ת גֵּ לַ֥  עֲ וֹת מַ ס֔ רָ י פְ תֵּ֣  ע֙ שְׁ סַ שֶׁ֙

ךְ  אַ֣ לוּ׃ )ז(  כֵֽ הּ תֹּא תָ֖  ה אֹ מָ֑  הֵ בְּ בַּ

ה  רָ֔  גֵּ י הַ לֵ֣  עֲ מַּֽ  לוּ֙ מִ אכְ א תֹֽ ה לֹ֤ ת־זֶ֞ אֶ

ה  עָ֑ סוּ שְּׁ ה הַ סָ֖  רְ פַּ י הַ סֵ֥ י רִ פְ מַּ וּמִ

ת  בֶ נֶ֨ רְ אַ ת־הָ אֶ ל וְ מָ֠ גָּ ת־הַ֠ אֶֽ

ה  מָּ ה הֵ֗ רָ֣  ה גֵ לֵ֧  עֲ י־מַ כִּֽ ן  פָ֜ שָּׁ ת־הַ אֶ וְ

ם  הֵ֖ ים  אִ֥  מֵ יסוּ טְ רִ֔  פְ א הִ ה֙ לֹ֣ סָ רְ וּפַ

יס  רִ֨  פְ י־מַ כִּֽ יר  זִ֠ חֲ ת־הַ֠ אֶ ם׃ )ח( וְ כֶֽ  לָ

וּא  א ה֖ מֵ֥  ה טָ רָ֔  א גֵ לֹ֣ ה הוּא֙ וְ סָ֥  רְ פַּ

לוּ  אכֵ֔ א תֹ ם֙ לֹ֣ רָ שָׂ בְּ ם מִ כֶ֑  לָ

עוּ׃ }ס{ )ט(  גָּֽ  א תִ ם לֹ֥ תָ֖  לָ בְ נִ וּבְ

compassion, and in compassion 

increase you as promised on oath to 

your fathers— (19) for you will be 

heeding your God , obeying all 

the divine commandments that I 

enjoin upon you this day, doing 

what is right in the sight of your 

God )1( .  You are children of 

your God . You shall not gash 

yourselves or shave the front of 

your heads because of the dead. (2) 

For you are a people consecrated to 

your God : your God  chose 

you from among all other peoples 

on earth to be a treasured people. 

(3) You shall not eat anything

abhorrent. (4) These are the animals

that you may eat: the ox, the sheep,

and the goat; (5) the deer, the

gazelle, the roebuck, the wild goat,

the ibex, the antelope, the

mountain sheep, (6) and any other

animal that has true hoofs which

are cleft in two and brings up the

cud—such you may eat. (7) But the

following, which do bring up the
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ם  יִ מָּ֑  ר בַּ שֶׁ֣  ל אֲ כֹּ֖ וּ מִ ל֔ אכְ ה֙ תֹּֽ ת־זֶ אֶ

ת  שֶׂ קֶ֖ שְׂ  קַ יר וְ פִּ֥  נַ וֹ סְ ר־ל֛ שֶׁ ל אֲ כֹּ֧

וֹ  ין־ל֛ אֵֽ ר  שֶׁ֧  ל אֲ כֹ֨ לוּ׃ )י( וְ כֵֽ תֹּא

א  מֵ֥  לוּ טָ כֵ֑ א א תֹ ת לֹ֣ שֶׂ קֶ֖ שְׂ  קַ יר וְ פִּ֥  נַ סְ

וֹר  פּ֥ ל־צִ ם׃ }ס{ )יא( כׇּ כֶֽ  וּא לָ ה֖

ר  שֶׁ֥  ה אֲ זֶ֕ לוּ׃ )יב( וְ כֵֽ ה תֹּא רָ֖  הֹ טְ

ס  רֶ פֶּ֖  הַ ר וְ נֶּ֥שֶׁ  ם הַ הֶ֑  וּ מֵ ל֖ אכְ א־תֹ לֹֽ

ה  יָּ֔ אַ הָ֣ ת־ אֶ ה֙ וְ אָ רָ הָ ה׃ )יג( וְ יָּֽ  נִ זְ עׇ הָֽ  וְ

ב  רֵ֖  ל־עֹ ת כׇּ אֵ֥  הּ׃ )יד( וְ נָֽ י מִ יָּ֖ה לְ  דַּ הַ וְ

ה  נָ֔ עֲ יַּ הַֽ ת  בַּ֣ ת֙  אֵ וֹ׃ )טו( וְ ינֽ מִ לְ

ף  חַ שָּׁ֑  ת־הַ אֶ ס וְ מָ֖  חְ תַּ ת־הַ אֶ וְ

וֹס  כּ֥ ת־הַ הוּ׃ )טז( אֶ נֵֽ י מִ ץ לְ נֵּ֖  ת־הַ אֶ וְ

ת׃ )יז(  מֶ שָֽׁ  נְ תִּ הַ וּף וְ שׁ֖ נְ יַּ ת־הַ אֶ וְ

ךְ׃  לָֽ  שָּׁ ת־הַ אֶ ה וְ מָ חָ֖  רָ ת־הָ אֶֽ  ת וְ אָ֥  קָּ הַ וְ

נָ֑הּ  י מִ ה לְ פָ֖  נָ אֲ הָ ה וְ דָ֔ י סִ חֲ הַ֣  )יח( וְ

ץ  רֶ שֶׁ֣ ל֙  כֹ ף׃ )יט( וְ לֵּֽ  טַ עֲ הָ ת וְ פַ֖ י דּוּכִ הַ וְ

לוּ׃  כֵֽ  אָ א יֵ ם לֹ֖ כֶ֑  וּא לָ א ה֖ מֵ֥  וֹף טָ ע֔ הָ

א  לוּ׃ )כא( לֹ֣ כֵֽ וֹר תֹּא ה֖ וֹף טָ ל־ע֥ )כ( כׇּ

ר  גֵּ֨ ה לַ לָ֠ בֵ ל־נְ֠ וּ כׇ ל֣ אכְ תֹ

וֹ  הּ א֤ לָ֗ כָ אֲ ה וַ נֶ֣נָּ  תְּ יךָ תִּ רֶ֜  עָ שְׁ ר־בִּ שֶׁ אֲ

ה  תָּ֔ דוֹשׁ֙ אַ ם קָ עַ֤ י  כִּ֣ י  רִ֔  כְ נׇ ר֙ לְ כֹ מָ

cud or have true hoofs which are 

cleft through, you may not eat: the 

camel, the hare, and the daman—

for although they bring up the cud, 

they have no true hoofs—they are 

impure for you; (8) also the swine—

for although it has true hoofs, it 

does not bring up the cud—is 

impure for you. You shall not eat of 

their flesh or touch their carcasses. 

(9) These you may eat of all that live

in water: you may eat anything that

has fins and scales. (10) But you

may not eat anything that has no

fins and scales: it is impure for you.

(11) You may eat any pure bird. (12)

The following you may not eat: the

eagle, the vulture, and the black

vulture; (13) the kite, the falcon,

and the buzzard of any variety; (14)

every variety of raven; (15) the

ostrich, the nighthawk, the sea gull,

and the hawk of any variety; (16)

the little owl, the great owl, and the

white owl; (17) the pelican, the

bustard, and the cormorant; (18)



י  דִ֖  ל גְּ שֵּׁ֥  בַ א־תְ יךָ לֹֽ הֶ֑ לֹ יהוה אֱ לַ

ר  שֵּׂ֔ עַ ר תְּ שֵּׂ֣  וֹ׃ }פ{  )כב( עַ מּֽ ב אִ לֵ֥  חֲ בַּ

ה  דֶ֖  שָּׂ א הַ צֵ֥  יֹּ ךָ הַ עֶ֑  רְ ת זַ אַ֣ בוּ ל־תְּ ת כׇּ אֵ֖

נֵ֣י ׀   פְ תָּ֞ לִ לְ כַ אָ ה׃ )כג( וְ נָֽ  נָ֥ה שָׁ  שָׁ

ר֮ חַ בְ ר־יִ שֶׁ וֹם אֲ ק֣ מָּ יךָ בַּ לֹהֶ֗ יהוה אֱ

ךָ֙ נְ גָֽ  ר דְּ שַׂ֤  עְ ם֒ מַ וֹ שָׁ מ֣ ן שְׁ כֵּ֣  שַׁ לְ

ךָ֖ רְ קָ ת בְּ רֹ֥ כֹ ךָ וּבְ רֶ֔  הָ צְ יִ ךָ֣ וְ שְׁ ירֹֽ תִּ

ה  אָ֛  רְ יִ ד לְ מַ֗ לְ ן תִּ עַ מַ֣  נֶ֑ךָ לְ  א צֹ וְ

ים׃ )כד(  מִֽ  יָּ ל־הַ יךָ כׇּ הֶ֖ לֹ ת־יהוה אֱ אֶ

ל֮  א תוּכַ י לֹ֣ כִּ֣ ךְ  רֶ דֶּ֗  ךָ֜ הַ מְּ ה מִ בֶּ֨ רְ י־יִ כִֽ  וְ

ר  שֶׁ֤  וֹם אֲ ק֔ מָּ ךָ֙ הַ מְּ ק מִ חַ֤  רְ י־יִ כִּֽ תוֹ֒  אֵ שְׂ

וֹ  מ֖ וּם שְׁ שׂ֥ יךָ לָ לֹהֶ֔ ר֙ יהוה אֱ חַ בְ יִ

יךָ׃ )כה(  הֶֽ לֹ ךָ֖ יהוה אֱ כְ רֶ בָ י יְ כִּ֥ ם  שָׁ֑

ךָ֔ יָ֣דְ  ף֙ בְּ סֶ כֶּ֙  תָּ֤ הַ  רְ צַ ף וְ סֶ כָּ֑  ה בַּ תָּ֖  תַ נָ וְ

ר  חַ֛  בְ ר יִ שֶׁ֥  וֹם אֲ ק֔ מָּ ל־הַ אֶ תָּ֙  כְ לַ הָֽ  וְ

ה  תָּ֣  תַ נָ וֹ׃ )כו( וְ יךָ בּֽ הֶ֖ לֹ יהוה אֱ

ךָ֜ שְׁ פְ ה נַ וֶּ֨  אַ ר־תְּ שֶׁ ל֩ אֲ כֹ ף בְּ סֶ כֶּ֡ הַ

ל  כֹ֛ ר וּבְ כָ֔ שֵּׁ ן֙ וּבַ יִ יַּ֙  אן וּבַ צֹּ֗ ר וּבַ קָ֣ בָּ  בַּ

ם  תָּ שָּׁ֗ לְ כַ֣  אָ ךָ וְ שֶׁ֑  פְ ךָ֖ נַ לְ אָ שְׁ תִּֽ ר  שֶׁ֥  אֲ

ה  תָּ֥  תָּ֖ אַ  חְ מַ שָׂ יךָ וְ לֹהֶ֔ י֙ יהוה אֱ נֵ פְ לִ

יךָ  רֶ֖  עָ שְׁ ר־בִּ שֶׁ י אֲ וִ֥  לֵּ הַ ךָ׃ )כז( וְ תֶֽ י וּבֵ

the stork, any variety of heron, the 

hoopoe, and the bat. (19) All 

winged swarming things are impure 

for you: they may not be eaten. (20) 

You may eat only pure winged 

creatures. (21) You shall not eat 

anything that has died a natural 

death; give it to the stranger in your 

community to eat, or you may sell 

it to a foreigner. For you are a 

people consecrated to your God 

. You shall not boil a kid in its 

mother’s milk. (22) You shall set 

aside every year a tenth part of all 

the yield of your sowing that is 

brought from the field. (23) You 

shall consume the tithes of your 

new grain and wine and oil, and 

the firstlings of your herds and 

flocks, in the presence of your God 

, in the place where [God] will 

choose to establish the divine name, 

so that you may learn to revere your 

God  forever. (24) Should the 

distance be too great for you, 

should you be unable to transport 
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ה  לָ֖  חֲ נַ ק וְ לֶ חֵ֥ וֹ  ין ל֛ אֵ֥ י  כִּ֣ נּוּ  בֶ֑  זְ עַ תַֽ א  לֹ֣

שׁ  לֹ֣ ה ׀ שָׁ צֵ֣  קְ ךְ׃ }ס{ )כח( מִ מָּֽ  עִ

ר֙ שַׂ עְ ל־מַ ת־כׇּ יא֙ אֶ ים תּוֹצִ נִ֗ שָׁ

תָּ֖  חְ נַּ הִ וא וְ הִ֑  ה הַ נָ֖  שָּׁ ךָ֔ בַּ תְ אָ֣ בוּ תְּ

ין־לוֹ֩ אֵֽ י  כִּ֣ י  וִ֡ לֵּ א הַ בָ֣ יךָ׃ )כט( וּ רֶֽ  עָ שְׁ בִּ

וֹם  ת֤ יָּ הַ ר וְ גֵּ֠ הַ ךְ וְ֠ מָּ֗ ה עִ לָ֜ חֲ נַ ק וְ לֶ חֵ֨

וּ  ל֖ כְ אָ יךָ וְ רֶ֔  עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ֣  ה֙ אֲ נָ מָ לְ אַ הָֽ  וְ

יךָ  לֹהֶ֔ ךָ֙ יהוה אֱ כְ רֶ בָ ן יְ עַ מַ֤  עוּ לְ בֵ֑  שָׂ וְ

ה׃ }ס{  שֶֽׂ  עֲ ר תַּ שֶׁ֥  ךָ֖ אֲ דְ ה יָ שֵׂ֥  עֲ ל־מַ כׇ בְּ

them, because the place where your 

God  has chosen to establish 

the divine name is far from you and 

because your God  has blessed 

you, (25) you may convert them 

into money. Wrap up the money 

and take it with you to the place 

that your God  has chosen, (26) 

and spend the money on anything 

you want—cattle, sheep, wine, or 

other intoxicant, or anything you 

may desire. And you shall feast 

there, in the presence of your God 

, and rejoice with your 

household. (27) But do not neglect 

the [family of the] Levite in your 

community, for he has no 

hereditary portion as you have. (28) 

Every third year you shall bring out 

the full tithe of your yield of that 

year, but leave it within your 

settlements. (29) Then the [family 

of the] Levite, who has no 

hereditary portion as you have, and 

the stranger, the fatherless, and the 

widow in your settlements shall 
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come and eat their fill, so that your 

God  may bless you in all the 

enterprises you undertake. 
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